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Тема дисертації:
1. Концепт КРАСА в іспанській художній прозі ХІХ-ХХ століття та його відтворення в українських перекладах.

2. The concept of BEAUTY in Spanish prose of the XIX - XX centuries and its reproduction in Ukrainian translation.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено комплексному дослідженню стратегій і прийомів адекватної мовленнєвої
репрезентації концепту КРАСА та засобам його відтворення в перекладі. Виявлено темпорально-варіативні
складники концепту КРАСА в іспанській ментальності. Здійснено структуризацію концепту КРАСА на
поняттєвий, асоціативний та валоративний складники. Запропоновано розподіл лексичного складу
мовлення на предмет опису жіночої, чоловічої краси, також краси природи, рукотворних об'єктів і предметів.
Висвітлено національно-культурні, лексичні та граматичні особливості, які у перекладі зумовлюють
застосування трансформацій. Визначено основні перекладацькі стратегії та прийоми, що забезпечують їх
адекватне відтворення у цільовій мові.

2. The thesis deals with the comprehensive analyses of strategies and techniques of verbal representation of the
concept BELLEZA/BEAUTY in Spanish and appropriate strategies and techniques of its translation into Ukrainian.



The problem arises from a diachronic aspect of the concept BEAUTY in the Spanish mental picture of the world.
Perception and understanding of BEAUTY within the framework of cultural peculiarities and language means has
changed under the influence of certain aesthetic, moral, religious and philosophical preferences and tastes. An
artwork is a perfect illustration of the reflection of conceptual perception in the relevant social and cultural
environment of particular period. The general understanding of the concept BELLEZA includes related concepts
existing in consciousness of the subject of conceptualization and correlating with the feature BELLEZA. It depends
primarily on the type of a subject of conceptualization: certain people, certain social group, particular individual or
humanity in general. The essence of the concept BELLEZA consists in associative ties within such BELLEZA related
concepts as HEALTH, YOUTH etc. The concept BELLEZA is defined not only by relationships with other concepts
based on associations, but also manifests itself as opposition to the concept UGLINESS.
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